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System PFS: ante scorrevoli 
 
Sistema ad ante scorrevoli su binario in alluminio con 
spazzolini di tenuta tra anta e telaio. I profili di questo 
sistema sono disponibili anche in versione rivestita nei 
colori indicati sulle nostre documentazioni tecniche. 

 
1. Fermavetri sagomati, inclinati o ad angolo retto, 

coestrusi per ogni tipo di vetro con sistema di 
aggancio a mono-piedino e smontabili in caso di 
rottura del vetro. 

2. Camera rinforzo battente adatta a contenere rinforzi a 
“C” di diversi spessori e separata dall'esterno in modo 
da non venire mai a contatto con acqua o altri agenti 
atmosferici. 

3. Cava ferramenta a dimensioni standard per il 
montaggio facilitato dei meccanismi di apertura e 
chiusura  con rinforzo supplementare per le viti di 
fissaggio. 

4. Camere di isolazione esterne adatte per scaricare 
l'acqua in vari modi. 

5. Camera rinforzo telaio adatta a contenere rinforzi 
sagomati di diversi spessori e separata dall'esterno in 
modo da non venire mai a contatto con acqua o altri 
agenti atmosferici. 

 
 

 
 
6. Tappo di chiusura centrale. 
 
7. Spazzolini di tenuta con pinna centrale per migliorare 

la tenuta all'acqua. 
 
8. Binario di scorrimento in alluminio anodizzato. 
 
9. Camera per l'evacuazione dell'acqua sul battente. 

 
10. Spessori e sottospessore di vetraggio in materiale 

imputrescibile. 
11. Guarnizione di vetraggio sul battente in materiale 

adatto a sopportare le sollecitazioni dovute agli agenti 
atmosferici. 

12. Possibilità di montare vetri da 20 mm fino a 35 mm di 
spessore. 

13. Labirinto di chiusura centrale con spazzolino. 
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System PFS coulissant  
 
Système coulissant muni d'un rail aluminium et pourvu de brosse 
d'étanchéité entre dormant et ouvrant. Les profilés de ce système 
sont disponibles aussi en version plaxée selon la liste jointe à notre 
documentation technique. 
 
1. Parcloses à doucine inclinées ou angles droits, coextrudées  

suivant le type de vitrage. Parcloses à un seul pied de clipsage, 
démontables en cas de rupture du vitrage. 

2.  Chambre de renforcement de l'ouvrant prévue pour loger des 
renforts en "C", d'épaisseurs variables et isolée de l'extérieur, 
afin qu'ils ne soient jamais en contact avec l'eau ou autres 
agents atmosphériques. 

3.  Têtière de dimensions standard afin de faciliter le montage des 
mécanismes de fermeture ou d'ouverture munis d'un renfort 
supplémentaire pour fixation des vis. 

4.  Chambres extérieures d'isolation pour évacuation des eaux. 
5.  Chambre de renforcement du dormant prévue pour loger des 

renforts tubulaires ou bien en “C”, d'épaisseurs variables et 
isolés de l'extérieur, afin qu'ils ne soient jamais en contact avec 
l'eau ou autres agents atmosphériques. 

6.  Pièce centrale de fermeture. 
7. Brosse d'étanchéité munie d'ailette pour améliorer l'étanchéité à 

l'eau. 
8.  Rail de glissement en aluminium anodisé. 
9.  Chambre d'écoulement des eaux de l'ouvrant. 

10.  Cales et sous-cales de vitrage en matière imputrescible. 
11. Joint de vitrage sur ouvrant en matière recyclable adaptée à 

supporter les contraintes dues aux agents atmosphériques. 
12.  Possibilité de monter des vitrages de 20 mm jusqu'à 35 mm 

d'épaisseur. 
13.  Chicane de fermeture munie d'un joint brosse. 

 

System PFS: corredera 
 
Sistema formado por hojas correderas en un carril de aluminio con 
cepillos de resistencia entre la hoja y el marco. Los perfiles de este 
sistema son disponibles también foliados en los colores indicados en 
nuestras descripciones técnicas. 
 
1. Junquillos moldurados, inclinados o en angulo recto, con goma 

coextruída para todos los tipos de vidrio, y con un mecanismo 
de enganche que tiene mono piedecillos desmontables en caso 
de ruptura del vidrio. 

2. Cámara de refuerzo para hoja apta para contener refuerzos en 
“C” de diferentes espesores y separada del exterior de manera 
que nunca sea en contacto con el agua u otros agentes 
atmosféricos. 

3. Ranura de dimensiones estándar para el montaje facilitado de 
los mecanismos de abertura y cierre con refuerzo suplementar 
para los tornillos de fijación. 

4. Cámaras de aislamiento exteriores aptas para descargar el 
agua en varias maneras. 

5. Cámara de refuerzo para el marco apta para contener refuerzos 
cerrados o en “C” de diferentes espesores y separada del 
exterior de manera que nunca sea en contacto con el agua u 
otros agentes atmosféricos.  

6. Tapón de cierre central. 
7. Cepillos de resistencia con aleta central para mejorar la 

resistencia al agua. 
8. Carril de escurrimiento de aluminio anodizado. 
9. Cámaras de aislamento exteriores aptas para la salida del 

agua. 
10. Calzos para los vidrios de material incorruptible. 
11. Goma de acristalamiento en la hoja de material reciclable y 

apto para tolerar las solicitaciones debidas a los agentes 
atmosféricos.  

12. Posibilidad de poner cristales de un espesor variable de 20 mm 
hasta 35 mm. 

13. Laberinto de cierre central con cepillo. 
 

System PFS Schiebefenster 
 
Schiebesystem PFS für Schiebefenster sorgt für eine reibungslose 
Verschiebung auf Aluminiumrollschiene mit Bürstendichtung 
zwischen Blendrahmen und den Einzelnen Flügeln. Die Profile 
dieses Systems sind auch mit kaschierter Dekorfolie erhältich, die 
Farbpalette finden Sie in unseren technischen Unterlagen. 
 
1. Gewölbten, abgeschrägten oder auf Gährung zugeschnittenen 

Glashalteleisten mit koextrudierter Dichtung. Glashalteleiste mit 
Schnappsystem, einfach zu montieren, bei Glaswechsel 
problemloser Aus-Einbau, keine Verbiegungsgefahr. 

2. Die Aussteifungskammer im Flügel wird mit einem Stahl C-Rohr 
in verschiedener Dicke verstärkt. Durch spezielle Vorkammern 
kommt die Stahlarmierung mit der Aussenseite nicht in 
Berührung. Es dringt kein Wasser hinein und hält jeden 
Witterungsstand. 

3. Eine standardmäßige Beschlagaufnahmenut erleichtert die 
Montage des Schließmechanismus. Sichere Beschlagfestigung 
über zwei Profilwandungen. 

4. Die speziellen Außenwandungen leiten anfallendes Wasser ab. 
5. Die Aussteifungskammer im Blendrahmen wird mit einem Stahl 

Vierkantrohr oder C-Rohr in verschiedener Dicke verstärkt. 
Durch spezielle Vorkammer kommt die Stahlarmierung mit der 
Aussenseite nicht in Berührung. Es dringt kein Wasser hinein 
und hält jeden Witterungsstand. 

6. Stulp-abdichtungsdeckel. 
7. Eine Spezialbürstendichtung mit mittlerer Stabilisierungsflosse 

gewährleistet jahrelange Dichtigkeit. 
8. Eloxierte Alulaufrollschiene. 
9.  Flügelentwässerungskammern leiten das Wasser ab. 

10. Trag-bzw. Distanzklötze sind aus unverwüstlichen Werkstoffen. 
11. Die Verglasungsflügeldichtung ist aus einem Material, das 

geeignet ist, alle Bewitterungseinflüße zu ertragen. 
12. Verglasungsarten von 20 mm bis 35 mm sind möglich. 
13.  Mittleres Schließstück mit Bürstendichtung.  

 

System PFS sliding sashes 
 
Sliding sashes system working on an aluminium track with seal 
brushes between sash and frame. The profiles of this system are 
available also in the laminated version in the colours listed in our 
technical documentation. 
 
1. Shaped glass-stops, slanting or at right angle, co-extruded for 

every type of glass through one coupling shoe and 
dismountable in case of glass pane breaking. 

2. Reinforcement chamber of the shutter apt to lodge a C-shaped 
reinforcement of different thicknesses and separated from the 
outside, so that it never comes in touch with water or other 
atmospheric agents. 

3. Hardware casing in standard size for an easy mounting of the 
opening/closing gears with an additional reinforcement for the 
glazing screws. 

4. Outer insulation chambers apt to ensure a proper water 
drainage in several ways. 

5. Reinforcement chamber for the frame, apt to lodge a closed or 
C-shaped reinforcement of different thicknesses and separated 
from the outside, so that it never comes in touch with water or 
other atmospheric agents. 

6. Central closing plug. 
7. Sealing brushes with central fin to further improve water-

tightness. 
8. Sliding track made of anodised aluminium. 
9. Chamber built on the shutter for a proper water drainage. 

10. Glazing blocks and counter-blocks, made of imputrescent 
material. 

11. Glazing gasket on the shutters made of recyclable material apt 
to stand the atmospherical stress. 

12. Possibility to mount glazing units from 20 mm up to 35 mm 
thick. 

13.  Central closing labyrinth with sealing brush. 
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